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Una selección de estas ponencias fue publicada bajo el título 
de Kinshi and Marriage in the Andes, por American Anthro­
pological Association (1977). 

La presente edición en español ha sido supervisada por el Dr. 
Juan Ossio A. 
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PARENTESCO AYMARA EN El SIGUJ X\ll 

La estructura del parentesco de una sociedad no es, sin lugar a 
dudas, el punto ideal del cual se pueda comenzar a estudiarla; tratar 
de analizar cualqtJier aspecto de una terminología de parentesco para 
la cual no hay datos funcionales es casi in imaginable. Sin embargo, los 
términos de parentesco son una de las pocas informaciones que 
nosotros tenemos de los aymara del siglo XV 1, y una de las cosas que 
se pueden obtener de las fuentes etnohistóricas a nuestro alcance. La 
naturaleza de los datos disponibles, en combinación con aquellos que 
he visto en el trabajo de F1oyd Lounsbuty, , titulado "Sorne Aspects 
of, fhca kinship", fue lo que me inspiró a buscar qué podría hallarse 
en lo recolectado y así analizar la terminología del parentesco de los 
~ymara del siglo XV l. 

Estuve interesada en saber si el sistema de parentesco aymara 
era parecido al de los incas y, de esta manera es pee ífica, ver si 
mo~traba alguna evidencia del principio de transmisión paralefa que 
Lounsbury había encontrado en el de los incas. 

El aymara fue hablado en un área mayor a la actual, hasta tan 
lejos,que por el- ··norte casi llegaba a Urcos, muy cerca de la capital 
incaica del Cuzco. Tenemos una fuente excelente para los Lupaqa, 
uno de los reinos aymara, que es la Visita hecha a la provincia de 

· Chucu ito por GarcfCfez de-San Miguel en el ·año 156 l. Gracias a esta 
Visita vemos que los lupaqa (que es también el grupo étnico del cual 
proceden nuestras fuentes aymaras lingüísticas de l sifJIO XV 1) . 
fueron un reino extenso y rico que contro laba islas ecológicas, 
ubicadas a distancias de hasta 10-12 días de camino del centro 
poi ítico. El tamaño, la riqueza y el . acceso al con t rol ecc. iógico, 
contribuyeron a una organización social compleja. Por eso el estudio 
de la terminología de parentesco de los aymara es un pequeño 
comienzo del intento de comprender su organi zación social. El 

* Freda Wolf investiga el devenir histórico del ayllu en el te r r i torio Lup aq a-A vrnar é" Es 

estudiante graduada de la Universidad de Cornell Sus int0 reses ele i nvest igacíon van 

desde etnohistoria hasta etnolog ía contemporá nea. 
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propósito de este artículo es el de estudiar la información disponible 
a través de las técnicas de la teoría del parentesco, con objeto de 
formular hipótesis de trabajo que nos capaciten para tener una 
noci 6n más clara de la dirección que deben tomar nuestras 
investigaciones posteriores. 

He comparado el parentesco aymara del siglo XV 1 con el '.~:e los 
in(;as, para ver si esto podría sugerir 2190 acerca de la naturaleza de 
l~:s relaciones inca-aymara, de las que conocemos t '1 n· poco. De esta 
co rn paración podría parecer que el sistema aymara es bas".:~: nte 
diferente del inca, lo que apoyaría el " unto de vist8 r:-; e Rowe d0. que 
la cultura inca fue una capa externa c r.:~ grosor desigu::~ I, que cu br ía el 
im r·erio que conquistaron. Esto podría mostrar que, a despecho del 
largo contacto entre hablantes de quechua y aymara y de la post,aíior 
conou ista inca, el sistema aymara fue diferente del inca, aunq ~. e no 
incu:gru enteº 

Desde 196~ Lounsbury ha tra todo del parentesco i nea w: las 
Confare ncias Lewis Henry Margan, tit¡J ladas Historica! Studies in the 
Lmguage of Kinship; (en prensa), rresentadas en 1970 y en A Study 
in s,~ructural Semantics: the Sirionó Kinship Systern (Scheff!er y 
Lounsbury, 1971 ). El método de aná lisis componencial de Lou r: sbu­
ry es úti 1 con datos como lo~ que tenemos de los •wmara del siglo 
XV 1: su enfoque es tal que un análisis, incluso de datos incompletos, 
puede permitir un modelo forma! de los · princi ~i i • s estructura les 
inherentes a d ich .:) sistema, Sostiene Lnunsbury que la sistemati ­
zació n de las "reglas" permite predecir los términos que debertan ser 
aplicci;: .. os a :;t ros ti pos de parientes cuyas conexiones genealógicas 
sean conoci ~fas (Scheffler y Lounsbury, 1971 ), Desafortunadamente 
hay gra:1des \n CÍo s en la informació n disponible q ue tenemos de los 
ay mara del si s::!·--· X VI, pero la aplicación de las técnicas de Lounsbury 
nos permite i! '..".:: r desde ya que se trata del llamado sistema de tipo 
Orna ha. 

Las Fuent -;s 

Te'.lemos qoca información acerca de la parte aymaratiablan te 
del Tav1anti n:.::x/u ; es mucho menos de la que poseemos para la p r:ne 
quechuahablante. . Existe la Visita Administrativa, pero no hay 
crónicas ni n2c:a de literatura propia de los aymara, tal como se tiene 
para el ~irea quechua: por ejemplo, la carta al Rey de España, de 
Guamán Poma, o los trabajos de Garci laso de la Vega . Juan de Santa 
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Cruz Pachacuti Yamqui Salcamayhua procede del área aymara, pero 
él no indica que esté escribiendo de rnanern específica acerca de la 
sociedad aymara" En su dibujo incorpora un par de térm inos que son 
aymara , y que están en otras fuentes usados con frecuencia para 
refe ri rse a parientes específicos, as í como también son usados para 
referirse a antepasados y a los montones de piedras que marca ban 
limites, No hay señal · en el dibujo o en el texto; que pueda indicar 
que se está refiriendo a parientes" Y lo escrito en el resto de l dibujo 
está en quechua.. Con optimismo, creemos que la principal razón por 
la cual tenemos tan pocas fuentes para los aymara , y para los Andes 
en genera lp es que nadie ha buscado realmente tales fuentes y que 
estas aparecerán una vez que comencemos a buscarlasº 

Entre las fuentes tempranas, por ejemplo del siglo XV 1,. que son 
conocidas y tratan de los aymara , están los diccionarios, las 
gramaticas o artes y los manuales para las confesiones/i escritos por 
los sacerdotes, Los frailes dominicos estuvieron en esta area desde 
1539 y los jesuitas ofic ialmente desde 1577, con el propósito de 
convertir a la población ind fgena (Tschopik ., 1946 : 509 ). Tenemos 
también el manual para sacerdotes. de autor anónimo, escri to para 
ayuda rl os en la instrucción religiosa y la adm inistración del sacramen­
to de la confesiónº Fue publicado en 1584-86 en Lima y está en 
quechua¡ aymara y españoL Existe el Arte de la lengua Aymara, que 
además incluye un vocabulario, escrito por Diego Torres Rubio y 
publ icado en Urna en 1616r Las fuentes mas comprensibles de este 
tipo son las de Ludovico Berton io cuyo Arte y Gramática muy 
copJOsa de la lengua Aymara fue publicado en 1603 en Roma ,. su 
diccionario o Vocabulario, manual de confesíón, y una traducción al 
aymara de la vida de Cristoc Estas tres ultimas obras fueron todas 
publicadas en 1612 en Juli; Chucuito, que es una de las más extensas 
y ricas de las provincias aymaras, sítuada den tro del re ino lupaqa, 

El jesuita ita liano Berton io fue un hombre de gran pe rcepción 
que vivió en Chucuito por más de 20 años {Berton iof 1612). En la 
gramática recalcó que se debería inventar un nuevo alfabeto para 
transcribir con propiedad la fonética aymara ( 1603 :20}. Dice que 
hay muchas naciones 1 de hablantes aymara. Su obra está escrita 
realmente sobre el lenguaje de los lupaqa, pero todos los lenguajes 

" . . . hay muchas naciones de ind io s' ' ( 1603 : 10) . 
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aymara son inteligibles entre sí; las diferencias están so lamente en el 
uso de cierto vocabulario ( 1603: 12L 

La cantidad de datos sobre paren tesco en estas fuentes es 
sorprendentemente abundante. Después · de todo, fue de mu cna 
importancia que un sacerdote comprend iera los grados de parentesco 
cuando escuchaba las confesiones (1603 ~201 L Bertonio tiene mu~ 
chos términos de parentesco en ·;su diccio'nario, pero también tiene 
todo un cap ítulo sobre parentesco en su gramáticag porque, como él 
mismo ind ica 0 el parentesco es compl icado y no puede ser adecua~ 
damente tra.nscr~ to a un diccion ri o ( 1 603 ~201 L Mientras que glosa 
términos~· en- ·.·espaiiolG con frecuencia incluye suficiente material 
descriptivo en · unó ú otro lugar, como para que no pueda decir de 
qué pariente se esta hab lando; por ejem plo. de cuál utía09

, Por 
supuesto que no es tan preciso ni tan inclusivo como nos hubiera 
gustadoº 

Aymara e Inca del síg/o XVI 

El argumento central de Lounsbury es que el principo de 
transm isión parale la es inherente al sistema del parentesco incaº Dice 
que esta es la única manera de explicar la presencia en el de las 
ca racterísticas Crow y Omahaº Cuando Lounsbury analizó primero 
los datos inca desde el punto de vista de Ego femenino, obtuvo una 
terminología del tipo Crowr Cuando lo anal izó desde Ego masculino. 
halló un fue rte sistema del t ipo Omaha. Cuando estas caracter ísticas, 
aparentemente contradictoriasf se dan en una misma sociedad, 
Lounsbury llega a la conclusión de que la (mica explicación es la 
existencia de una t ransm isión paralela de los 'Status de la categoría 
del pa rentesco (Lounsburyf SºF,)= Años más tarde eñcóhtró suficien ~ 
te evidencia, en las _fuentes etnohistóricas de los Andesr de que en 
efecto hubo una transmisión de cie rtos rasgos culturalesp tales como 
nombres, que pasaban de la madre a la hija y de l padre al hijoº 
Sumado al princip io de trasmisión parale la; ex iste una regla de 
ecuación de l cónyuge de la hija del hermano de la madre al hijo de la 
hermana del pad reº Al final de este art ículo se incluye una lista de los 
té rminos citados por Lounsbury¡ as f como un diagrama genealógico, 

El anál isis de la terminolog ía del pa rentesco aymara del siglo 
XVI, no nos permite afirmar que exist ía el principo de transm isión 
paralela. El sistema aymara es de l t ipo Omaha 1 de una forma 
intermed ia entre el tipo 1 y el tipo 11, de acuerdo a la taxonomía de 
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Lounsbury (1964)2, 
Un aná lisis componencial 3 de la te i m lnolog fa de parentesco 

aymara del siglo XV 1, muestra que todos los términos que se refieren 
a los parientes consangu íneos se distinguen sobre las bases de la 
generación y el sexo del referente en la segunda; tercera y cuarta 
generación ascendente; salvo el término ypa que se refie re a la 
hermana del padre y a la hermana del padre del padreº La fusión de 
estos térm inos puede ser explicada por la regla Bp que se verá mas 
adelante º 

En la primera generación ascendente, los términos que conoce­
mos están aparentemente basados en el sexo del referente y las 
diferencias de generación¡ excepto que hay té rminos separados para 
el hermano de la madre y la hermana del padre. 

En la propia generación de Ego, los parientes se distinguen sobre 
las bases del ,sexo de Ego y del referente, as í como de' la edad del 
pariente y de Ego" Por la aplicación de la regla B de fusión, •os primos 
paralelos se reducen a siblings del mismo sexo y edad relativaº Los 
hijos de la hermana del padre de un hombre, son igualados con los de 
su hermana por la regla A; de ºA oblicuidad 9 º, inserta más adelanteº 
Ten_~mos un térm ino distinto para el hermano menor de una mujero 
Desafortunadamente no estamos seguros~ tomando como fuente a 
Bertonio, que este término se extienda al hijo del hermano del padre 
o al hijo de la hermana de la madre menor que ella. No tenemos los 
términos para los hijos del hermano de la madre de una mujer o de 
un hombre, 

Una mujer llama a los hijos de su hermano ypasiri o ipa­
.sarf, ·que es la forma recíproca de cómo ellos la llaman a ella (ypa) . 
Puede ser de interés apreciar que la terminación -s/ri, del recíproco 
del menoru quiere decir " el queff ; por tanto ipasiri si gn ifica 
literal mente •sel que es ipa!P ,, 

2 Co m u nicac ;ón p erso nai de Ha ro 1d Sch effl e1. S cheffl e r puni.ua ii za q u e el té •m inoypa 
(he rmana d e l pad re, he rm ana de l p ad;·e d el pad re) p uede se • exp lícad o po .- cua!qu re f a 

· de ias dos sigu ien í:es reg las a ltenaü vas ; 
.. - Qu e la hermana de l p ad re es co ns ;d erada eswuc u;·a imen i.e equ íva e nre a ia 

herma na, e n to dos los co nie:>ccos genea ó gicos, except o como una pa le nte f eme n in a 
desi gnada as (. , 
- Qu e ypa es u na e lq uet a de sube ase .. o sea , henn ana del pa d•e e" una c iase espec i::i 1 
d e he rmana clasiflcato i ia. 
De afo rtu nadamen te nu estras ev idencias docum en ta les so n insu f;c ien-re .. , para e¡;1a¡· en 
cond icio nes d e eleg ir e n t re u na de estas alte r nat ivas. 

3 D ei cu a l es1e es un ;·es.ü men. P ara ve r un anár sis com ponenc ia l comp 1e10 con!>úíiese a 
Scheffl e r y Lounsbury ( 197 1 ),. qu e ·(a t.a de la te rm ino og í a de pare n t esc o de o s 
slri onó. 
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En la segunda generación descendente, vemos que los térm inos 
de un hombre distiguen sexo y generación , mientras que los términos 
usados por una mujer distinguen solamente a los que son sus 
parientes lineales; no haciendo otra distinción, por ejemplo de sexo, 
para los nietos, 

En la tercera generación descendente, Bertonio da solamente los 
términos que usan los varones (como lo hace con la cuarta generación 
ascendente) , Esto puede indicar que Bertonio no tuvo información 
suficiente o que estuvo menos interesado en las mujeres, o bien pudo 
ser solamente una ligereza suya, 

Las d!stlnciones que hadan los aymara de l siglo XV 1 ai 
considerar a sus parientes(, se basaban en los pri ncipios de generación ,. 
de sexo del referente y de Ego" y en la ap licación de las sigu ientes 
reglas ~ 
A - La regla de ' 1obiicuidad", por la cua l la hermana de l padre 

como pa riente ligado; es considerada como un equiva ente 
estructural de l tipo hermana dentro de este contexto, 

Be- La rngla de fusión , por la cua l los ~ siblings de cualquier persona 
de l mismo sexo, cúando están .ligados a algun otro parieme9 son 
considerados como equ ivalentes para aque ila misma persona 
directamente relacionada a dicho pariente. 

e,- La regla de los med iosiblings . . por la cua l los padres de un niño 
son considerados como sibl ings de uno . 
Estas son las reglas por las cuales Lounsbwy afirma (1964) que 

se genera una de las var iedades de l sistema de l t ipo Omaha- Vemos 
entonces que el sistema aymara es del t ipo Omaha. porque esta 
generado po estas reglas, 

Hay indicación de la presencia de la regla de ecuación de la 
esposa en la relación larí de la hija del hermano de la mad re con el 
hijo de la hermana de l padre , del hermano de la madre con utodos los 
parientes mascu linos de la esposau - El vací'o más grave en los datos 
es la fa lta de los térm inos de los primos cruzados y de los afines, 

. Sería útil conocer los términos para los hijos de los primos cruzados 
o paralelos de Ja primera generación ascendente , He encontrado 
solamente un término de primo cruzado, que es sólo una referencia 
en el diccionario de Bertonio, y no está in cluido en el Arte. Se trata 
de Haquiri " hijo de hermana, o t ía11 (1612 : 122L De otra parte, 
haquiri (n úmero 17 en el d iagrama) es colocado como referencia para 
"sobrina", as í como para "sobrino''. Podr ía parecer que uüa" · se 
refiere a la hermana del padre antes que a la hermana de la madre, 
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que es llamada umadre;f, y cuyos hijos son conocidos por los 
términos para siblings. Parece razonable 1 por tanto, que haquiri se 
refiere a los hijos de la hermana del padre, así como a los hijos de la 
hermana (con Ego masculino) . Es interesante notar aquí que haquiri, 
además de ser usado como término de parentesco, es también glosado 
como· ºaquiri: lo más cercano y dizese de todas cosas" (162: : 25) y 
"essotro mas cercano: haquiri" (1612: 229) º 

Se sugiere que · hay alguna clase de intercambiabilidad o 
ecuación de la esposa del hermano de la madre y de la hermana del 
padre, por lo menos con propósitos cer~moniales, en la única nota 
etnografica de B,ertonioº Por supuesto que no tenemos forma de 
saberlo, pero es una sugerencia que funciona a modo del suplicio de 
Tántalo" 

SUCULLU: El niño que sacauan a la plac;;a en su cuna, o tira , 
sacada y puesto en la plac;a ven·ían los m·o~os de la cac;a que 
traya la sangre de las vicuñas metida en la panc;a dellas, con q¡ el 
tío, o iari, untaua la cara del niño cruzandole la nariz de un 
canilla a otro, y despues repartia la carne de las vicuñas a las 
madres que auian traydo alli sus niños, pa ra esta ceremonia 
porque de ordinario juntauan para esto todos los n;ños que 
auian nacido aquel año; y sol fan hazer ~sto en acabando de 
coger sus papas; cuando los Christianos celebramos la fiesta de 
Corpus ChristL " ·_ 
SUCU LLU APSUTHA : Sacar assi el niño,. o niña y era oficio de 
la tía de parte de padre¡ a fal ta della ha<;ia esto la muger de su 
Lar L Todo lo cual hazian con sacrificar a sus guacas o Demonios 
que los tenia embaucados y engañados con esto (Bertonio¡ 
1612: 328), 
Mientras no hay evidencias de transmisión paralela en la 

terminolog ía de parentesco .en sí mísma, hay sugerencias inclu ;d as en 
el Arte de que puede haber algún reconocimiento del t po paraieiof 
aue se refleja en los siguientes términos: 

TUNU ACHACH 1 ·'.l la cepa de la familialf Ego masculino 
TU NU APACH 1 'f ·" u rr " Ego femenino 
TU NU LAR 1 " H ,; n u Ego femenino 

Vemos que el tunu de un hombre es su "abuelo ! ; el tunu de una 
mujer es su "abuela" o alternativamente el uhermano de su madre11

, 

Esto t'1 ltímo está en relación con un sistema del tipo Omaha, 
Hay sugerencias adicionales (aunque ninguna de ellas lo suficien-
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temente sól ida como para sacar conclusiones) de ciertas clases de 
reconocimiento paralelo¡ en los términos usados para describir 
parientes de la tercera y cuarta generación ascendenteº Nótese que los 
hombres se refieren solamente a los parientes .mascu'linos; las 
mujeres, solamente a las parientes femen inas, A Goritinuación damos 
la traducción litera l de los térm inos aymara pertinentes que se 
encuentran en el apéndice: L - abuelo del abuelo ; 2,- abuela de la 
abuela; 3º- padre del abuelo; 4.- madre de la abuelaº Véase también 
la te rcera y la cuarta generación descendente, para Ego masculino: 
21.-hijo del hijo; 22,- hija de la hija; 23º- hijo de l hijo del hijo; 
24º- hija del nietoea, Se notará que en el último caso, 24,- puchhana 
al/chipa, el término es usado por la mujer para referirse a nieto-aº 

Encontramos que el término ipa o ypa , tanto en el quechua 
como en el aymara, se refiere a la hermana del padre; por eso el 
término quechua quihuachi y el aymara qhiatu y sus variaciones, 
pueden referirse a los cognados, desde el momento en que ambos se 
utilizan para los afines femeninos. · 

Como había anticipado, los sistemas inca y aymara0 no tienen 
muchas similitudes entre sí, salvo en aspectos menoresº Mis expecta­
tivas estuvieron basadas en la aparente similitud de ambos idiomas 
(que no ha sido estudiada, aunque hay paralelos léxicos y sintácticos 
y algunos · de los fonemas son idénticos), así como por el largo 
período de contacto existente entre los dos grupos 1 ingü ísticos. 

Parentesco aymara contemporáneo 

Examinando los informes etnológicos de trabajos de campo 
contemporáneosu como los de Tschopik, (1946: 1951); Labarre 
(1948); Carte r (19p2 ; ~,. 1964): Buechler (1966) o el trabajo de 
Sebeok (1951 ), se ve que la terminología de l parentesco actual de los 
aymara, muestra una considerable dism inución en su inventario , La 
mejor lista de términos, en los informes contemporáneos, es la que da 
Labarre y que se adjunta al final de este artículo¡ acompañada de un 
diagrama genealógico, Muestra un sistema háwaianor excepto en la 
primera generación ascendente. Tschopik hace notar que el sistema 
parece haber sufrido una · notable simp lificación desde muy atrásg 
ta l·vez ·tan temprano como el siglo XV 1 i, y afirma que se usan 
numerosos térm inos en español (1946 : 542 ), 

Las comunidades bolivianas de la s¡erra, en las que trabajó 
Carter, son def:cdtas ten iendo un sistema de parentesco de t ipo 
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hawaiano modificado. Indica que la herencia y la descendencia son 
bilatera les, Cada comunidad forma una r:/:0 , :e endógama y encontró 
que del 75 al 800/él° de los cónyu ges en una comunidad, proced ían 
del mismo lugar. De acuerdo a él los matrimonios entre la gen te de la 
misma loca lidad son parte de la adaptación campesina a su medio 
ambiente, porque los escasos recursos disponibles requ ieren un 
conocimiento muy íntimo de l territorio, Si el esposo y la esposa 
proceden de la misma comunidadp tendrán que rea lizar muy pocos 
ajustes al medio y a· través del parentesco tendrán acceso a más 
grupos de trabajo (Carter, n,do} , 

Tschopik considera que los factores que han tenído mayor 
influencia en los cambios~en la creciente europeización de la tenencia 
de la tierra y de los· sistemas de herencia, fueron forzados por la 
legislación anterior a la reforma agraria de 1952, Ar;, f fue aumentando 
la tenencia de las tierras por personas individuales, antes que por las 
comunidades o grupos de familias extensas. 

Con seguridad que los cambios en la terminología del parentes­
co aymara han sido afectados no solamente por la creciente 
europeización de los patrones de tenencia de la tierra, sino también 
por el fuerte despoblamiento del área que comenzó en el siglo XV 1 
(Smith, 1970), por las reducciones y por otras presiones que los 
europeos ejercieron sobre los indígenas de la sierra, 

A pesar de los cambios y las presiones externas, podría estar 
todavía en uso un inventario mayor de términos y podría aún existir 
bastante más compprtamiento relacionado con el parentesco, que el 
que se indica en los informes de los investigadores contemporáneos, 
cuyo enfoque central no fue ni el parentesco, ni el comportc:1miento 
usado en el; parentesco. 

Informes de trabajos de campo más recientes, como los de 
Tristan Platt y de Xavier Albó *, indican que deberíamos repensar en 
la continuidad contemporánea¡ en los Andes, de las funciones y las 
terminologías de parentesco. 

Conclusión 

El sistema de parentesco de los aymara del «)>¡ lo XV 1. ha 
desaparecido para siempre, aunque tenemos la esperan z._, cie que haya 

En es te torno, (N , del E , ). 



todavía continu idades hasta hoy en d ía y que pue.dan descubrirse 
otras fuentes documentales en los arch ivos. Podemos ver que la 
terminolog ía del parentesco aymara fue antaño mas rica de lo que es 
en la actualidad, tanto en términos como en distinciones entre 
parientes, Desde el momento .en que la terminologfa del parentesco 
es muy sensitiva a los cambios culturales, podemos imaginarnos la 
magnitud de la riqueza y la complejidad de la organización social de 
los aymara del siglo XVI , que aparece reflejada en la Visita de los 
Lupaqa, También por esto estamos menos dispuestos a presuponer 
que los aymara son semejantes a los incas, aunque se podría esperar 
que haya bastantes similitudesº 
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Términos del Parentesco Aymara del siglo XV 1 

EGO MASCULINO, 

L Achachih ana Achachipa 
2º Apachihana Apachipa 
3º Auqu-ihan·a Achachipa 
4º Taycahé(l~r Apachipa 
5, Achachi --... " 

6, Apachi 

7, Auqui 

8, Tayca 

9, Lari 

10, Vpa 

11 e Hila 

12, Collaca 
Apaque 
Huatha 

13, Sullca 

14, Chinqui 

15, Yoca 
16,Pucha 

-_ 17, Haq(/i ri 
'1 

Tomados de Bertonio, 1603, 1612 y 
Torres Rubio 1616 

(Lit, Abuelo del Abuelo), 
(Lit Abuela de la abuela), 
(Lit, Padre del at;>uelo), - ---­
(Lit Madre de la abuela), 
Abuelo: Padre del padre ·o de la 
madre; hermano del padre del padre o 
de la madre,_-- ____ > 
Abuela: madre del padre o de la 
madre; hermana de la madre del padre 
o de_ la madre, .. , 
Padre~- hermano del padre; ':.Primos" 
delpadre hasta el segundo grado. 
Madre; hermana de la madre, hermana 
de fa- -madre hasta el tercer y cuarto 
grados, 
Hermano de la - madre; -todos los pa~ 
rientes masculinos de la -esposa, 
Hermana del padre, hermana del padre 
del padre, 
Hermano mayor; hijo del hermano del 
padre o de la hermana de la madre, 
que sea mayor a Ego, 
Hermana mayor; hija del hermano del 
padre o de la hermana de la madre que 
sea mayor que Ego, 
Hermano menor; hijo del hermano del 
padre o de la hermana de la madre que 
sea menor que Ego, 
Hermana menor; hija del hermar;io del 
padre o de la hermana de la madre que 
sea menor qúe Ego, , 
Hijo, hijo del hermano, -------· 
Hija, hija del hermano, 
Hijo o hija de la hermana o de la 
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2L Yocana Yocpa 
' 22º Puchana Puchapa 

23º Yocana Yocpana Yocpa 
24º Puchhana Allchipa 

EGO FEMENINO 

hermana del padre, 
Nieto (Lit, hijo del hijo )_ 
Nieta (Litr hija de la hija}, 
(Lite hijo del hijo del hijoL 
(Lit hija del nieto o de la nieta, 
utilizando el term ino de la mujer por 
nieto)º 

Los mismos que para Ego masculino, excepto: 
15º Yoca Hijo, hijo de la hermana. 

(huahua, Torres Rubio) 
16. Pucha 
18. Ypasiri 

lpasari 
19. Alo 
20. Alchi 

Allchi 

AFINES 

7. Auqui 
8. Tayca 
9. tari 

25. Ayno 
Chacha 

26. Marmi 

27. loani 
Yoani 

28. Taicachi 
·Taycacchi 

29. Auquichi 
·Auquicchi 

30, Vocea 
31. Tulca 

Tullca 
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Hija, hija de la hermana. 
Hijo o hija del hermano. 

Hermano menor. 
Nieta, nieto. 

Padre de la esposa. 
Madre de la esposa. 
Todos los parientes masculinos de la 
esposa. 
Esposo. 

Esposa, esposa del hermano mascu­
lino). ,. ---
Todos los parientes de la esposa~ . 

Madre de 1 esposo. 

Padre del esposo. 

Esposa dei hijo. 
(Masculino o femenino) esposo de la 
hija; hermano del esposo de la hija, 
Todo el resto de parientes de una 



32, Yoccha 
Yac, echa 

34ºCahatu 
Cea tu 
Qh'atu 
Ou1 hatu 
Qhu'atu 

33c Massano 
36º Marmi Maci 

mujer llaman a su esposo de esta 
manera, 
(Femen inoL esposa del hermanor del 
sobrino o de los nietos, Todos los 
parientes femen inos llaman a la esposa 
de un pariente masculino de: esta 
maneraº 
Hermana del esposo .. 

Hermano del esposo. 
Esposa del hermano del esposoº 

Todos estos términos pueden extenderse hasta el tercer y cuarto 
grado (Bertonio 1603: 204)º 

La edad. relativa de los parientes es importante; así Hila.- sul!cap 
coilaca y chinqui pueden ser usados dentro de cualquier generación, 
para referirse a un pariente mayor o menor, Se refieren a la edad 
relatíva del pariente con quien se relacionan ; por tanto Hila auqui se 
refiere al hermano mayor del padre (verr Nosº 11 , 12, 13, 14)ª 
Bertonio 1603: 205), 
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Términos de parentesco Inca. Tomado de Lounsbury 

L Yaya 
2, Mama 

3º Wawqe 

4, Pana 

5, Tura 

6. Kaka 

8, lpa 

9. Oatay 

10 Aqe 

11. Qoncha 

.. ~ . 

12. Khiwachi 

Padre, hermano del padre . 
Madre; hermana de la madre. 

f Ego masculino) hermano, hijo de la 

hermana de la madrev hijo del her­

mano del padre: 

(Ego masculino) bermanae hija de la 

hermana de la madre, hija del herma­

no del padre. 

(Ego femenino) hermano, hijo de la 

hermana de la madre, hijo del herma­

no del padre. 

Hermano de la madre, hijo del herma­

no de la madre, padre de la esposa 1 

hermano de la esposaº 

Hermana del padre, hermana del espo­

so, hija de la hermana del padre. 

(Ego masculino) esposo de la hermana 

del padre. 

Esposa del hermano de la madre. 

(Ego femenino) esposo de la hermana 

del padre. 

Padre del esposo. 
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Términos del parentesco . aymara del siglo XX, tomados del labarre 
1948: 139-141 

1. Laqan laqapa A ch a ch i la 
2, Laqan laqapa Awicha 
3. Laqa Achachila 
4. Laqa Awicha 
5. Achachila 

6. Awicha 

7. Hach~atata 
8. Hach~amama · 
9. Awki 

10. Taika 
11 . Hisk' a Tata 
12. Hisk' a Mama 
13. Taikqhan Hilapa 
14. laik~han Kullakapa 
15. Hifa '. 
16. Kullaka 
17. Yoqa 
18. Phucha 
19. Allch'i 
20. lmilla Alch'i 
21. Yoqa Alchi'i 
23. Allch'in Allch'ipa 
22. lmilla Allch'i 
24. 1 milla Al.lch1 jn 
25. Allch'inallch'ipa Yoqalla 
26. Alchinallchipa lmilla 
27. Chacha 
28. Warmi 
29c Auk~hi 

. 30. Taikchi 
31 . Tollqa 
32. Yohcha 
33. Lari 
34. Yapa Warmi 
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Tatarabuelo,. 
Tatarabuela, 
Abuela del abuelo. 
Abuela de la abuela . 
Abuelo, materno y paterno; tío abue­
lo de todas las 1 íneas. 
Abuelaf paterna y materna; tía Abue­
la, en todas las 1 íneas. 
Abuelo, paterno y materno, 
Abuela, paterna y materna. 
Padre . 
Madre. 
Tío, paterno y materno. 
Tía, paterna y materna. 
Tío, materno. 
Tía, materna. 
Hermano, primo.masculino 
Hermana, prima fem~nina 
Hijo. 

· Hija. 
Sobrino. 
Sobrina 
-Nie.to. 

Nieta. 

Bisnieto. 
Bisnieta. 
Esposa. 
Esposa. 
Suegro . 
Suegra . 
Yerno . 
Nuera. 
Hermano de la esposa. 
Esposa del hermano, hermana de la 
esposa. 



35. Massano 

36. K' iatu 
38. lpa 

Hermano de la esposa , hermano del 
esposo. 
Hermana del esposo. 
Hermana de la esposa. 

o Este término es usado con Hiliri, Taipiri, Su// ka o Chana 
("Mayor", "Medio", " Menor" , ' 1menor de todos"), que indica 
la posición de los siblings que son Alter en relación a Ego en la 
misma generación a los parientes relacionados, de las genera­
ciones ascendentes, La edad relativa de Siblings, en todas las 
generaciones es muy importante en la terminología del parentes­
co aymara. 
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